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УДК4 тољик (03)+4 тољик                                                        С. ХОРКАШЕВ 
 
 

ТАРКИБИ  ЛУЃАТИ ЛАЊЉА ВА ТАШАККУЛИ ОН 
 

Таркиби луѓати забони тољикї, аз љумла лањљаву шевањои он, мањсули 
таърихи гузашта ва имрўзаи он ба шумор рафта, бо таърихи халќи  тољик 
алоќаманд мебошад, зеро њар як њодисаи таърихию фарњангї, сиёсию иќтисодї 
ва динию мазњабии халќ, ки њамсафари њаёти мардум аст, дар таркиби луѓат 
инъикос мешавад. Таркиби луѓат оинаи тараќќиёти таърихии забон мебошад, 
чунки дар он њам калимањои кўњна ва њам нав, њам унсурњои фаъолу њам 
ѓайрифаъолро дарёфтан мумкин аст. Ин таѓйироту дигаргунињои таркиби луѓат 
албатта ба сабабњои муайяни забонї (лингвистї) ва ѓайризабонї (экстра-
лингвистї) алоќамандї дорад. Олимон сабаби таѓйирот ва бойшавии таркиби 
луѓатро ба таври гуногун муайян кардаанд. Аз љумла, К.А. Левковская дар 
бойшавии таркиби луѓати забон се сабаби асосиро ќайд кардааст: 1) тариќи 
калимасозї, ки бо роњу воситањои мављуда сурат мегирад; 2) тариќи дигар 
шудани маънои калимае, ки дар забон вуљуд дорад; 3)тариќи иќтибос (3, с. 68). 

Л.С. Пейсиков зимни баррасии роњњои асосии рушди таркиби луѓавии 
забони форсї баён менамояд, ки «в лингвистике намечается два главнейших 
аспекта рассмотрения этого развития: социолингвистический и лингвис-
тический» (7, с. 14) ва тадќиќоташро мутобиќи ин табаќабандї анљом додааст. 
Олимони дигар дар ташаккули таркиби луѓавии забон тамоми тараќќиёти 
таркиби луѓатро ба омилњои тараќќиёти дохилии забон (4), сабабњои 
нимлингвистї (6), омилњои дохилию берунии забон (9), ќонунњои дохилї ва 
берунї (2) медонанд. Зимни баррасии забони немисї М.Д. Степанова роњњои 
тараќќиёти таркиби луѓавии забони мазкурро дар калимасозї, таѓйири маънои 
калимањо, иќтибосот ва калимањои таќлиди овозї мебинад (10, с.41). Е.С.  
Кубрякова омилњои дохилию берунии забонро чун омили асосии рушди забон 
дониста, менависад, ки «к внешним причинам мы относим всю совокупность 
необычайно разнообразных импульсов, идущих из окружающей языковой 
среды и связанных прежде всего с особенностями исторического развития 
общества, переселениями и миграциями, объединением и распадом речевых 
коллективов, изменением форм общения, прогрессом культуры и техники и т. п.  
К причинам внутреннего порядка принадлежат различные импульсы, 
возникающие в связи с целенаправленной тенденцией к усовершенствованию 
существующей системы языка.... К внутренним причинам мы относим также 
разнообразные тенденции, направленные на приспособление языкового 
механизма к физиологическим особенностям человеческого организма, тенден-
ции, обусловленные необходимостью улучшения самого языкового механизма, 
тенденции, вызванные необходимостью сохранения языка в состоянии 
коммуникативной пригодности и т.п.» (6, с. 220-221). Ѓ. Љўраев перомуни ин 
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масъала таваќќуф намуда, изњор менамояд, ки «дар инкишофи забон ду омили 
асосї наќши муњим дорад: дохилї ва хориљї (берунї)» ва ў таъсири омили 
берунї (иљтимоъ)-ро ба омили дохилї, махсусан, ба тањаввулоти низоми овозии 
забон ва меъёрњои луѓавї эњсосшаванда медонад. Ин муњаќќиќ мављудияти ду 
гунаи омили берунї (иљтимої):  объективї (хориљ аз иродаи љомеа) ва 
субъективї (вобаста  ба иродаи љомеа)-ро баррасї намуда, онњоро шарњу эзоњ 
медињад (12, с. 99-100).  

Чи тавре ки мебинем, назари олимон дар табаќабандии сабабњои рушди 
таркиби луѓати забон якранг нест. Вале мо аз ин гуногунандешиву гуногун-
баёнињо пайрави таснифоти Е.С. Кубрякова ва олими тољик Ғ. Љўраев мебошем, 
чунки он гуфтањо дар њар шакл баён шуда бошанд (сотсиолингвистї ва 
лингвистї, ќонунњои дохилї ва берунї ва ѓ.) дар ду омили асосї-дохилї ва 
берунї ќарор мегиранд. Яъне чи калимасозї ва чи таѓйироти маънои калима 
натиљаи ќонуни дохилї њисоб шуда, иќтибос ва дигар њодисањои айниву зењнї 
субъективї омили берунї буда метавонанд. 

Аз ин љињат дар рушду такомули  шеваи љанубї ва љануби шарќии забони 
тољикї ду омили муњим – берунї ва дохилї наќши асосї доранд. «Далеко не все 
в развитии таджикской диалектной морфологии может быть объяснено 
действием внутренных факторов. Многие явления порождены в ней внешними 
причинами, иноязычным влиянием» (8, с. 129). Ин омилњо нисбї буда, бо њам 
робитаи зич доранд, зеро «деление языковых законов на внешные и внутренные 
в известной степени условно, поскольку язык, общества и познавателная 
деятельност людей тесно взаимосвязаны» (2, с. 199). Таъсири омилњои берунї 
дар ривољу равнаќи таркиби луѓавї аз омилњои дохилї камтар нест.  

Тавре ки маълум аст, шевањои љанубї ва љануби шарќї чун љузъи 
ногусастании шевањои забони тољикї ва яке аз сарчашмањои такомули луѓати 
забони тољикї буда, таърихи дуру дароз доранд ва ба тамоми пасту баландињои 
рўзгор, ки ба сари забони меъёр омадааст, шарик аст. Њодисаю воќеањои 
таърихї, рушди илму фарњанг, пешрафти техника, муносибатњои сиёсї, 
идеологияи њоким дар даврањои мухталиф, тиљорат, њусни њамљаворї ва 
ќаробати хешутабории халќњои гуногун омилњои асосиеанд, ки ба таркиби 
луѓавии шевањои забони тољикї, махсусан, шевањои тањќиќшаванда таъсир 
расонидаанд. Омилњои номбаршуда на танњо ба шевањои забони тољикї, балки 
барои њамаи забонњои дунё хос буда, ба дунболашон иќтибосоти зиёдеро 
меоранд, ки ба соњањои гуногуни њаёти мардум мансубанд. Е.С. Кубрякова 
барњаќ менависад, ки «ни один  язык мира не развивается под стеклянным 
колпаком. Внешняя среда непрерывно на него воздействует и оставляет 
довольно ощутимые следы в самых различных его сферах. Давно было 
подмечено, что при контактировании двух языков  один из языков может 
усвоить некоторые артикуляционные особенности другого языка, оказы-
вающего на него влияние» (6, с. 221). 

Намунаи ин шеваи љанубии забони тољикист, ки бо таъсири забони арабї бо 
мурури замон дар дастгоњи нутќи намояндагони он таѓйироте ба амал омада, ки 
боиси пайдо шудани овозњои њалќии рўякии    ع  (ъайн) ва h  (ح) гаштааст. 
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Оре, иќтибос гирифтан ногузир аст, вале њазми онњо моро барои рўй 
овардан ба масоили ќавонини дохилии забон њидоят мекунад. Профессор 
Ѓ.Љўраев доир ба ин масъала дар шеваи љанубии забони тољикї пажўњише 
анљом дода, муњимтарин хусусиёти онњоро ошкор сохта, аз љумла менигорад, ки 
«азхудкунии унсури луѓавии забони дигар, чи тавре ки муњаќќиќон нишон 
додаанд, чор тараф дорад; 1) азхудкунии фонетикї; 2) графикї; 3) грамматикї 
ва 4) лексикї» (13, с. 270).  Дар њаќиќат, зимни иќтибосот дар даврањои гуногу-
ни тараќќиёти  забон калимањое иќтибос мешаванд, ки талаффузи онњо дар 
забони иќтибоскунанда душворињо меорад, зеро баъзе аз овозњои таркиби 
калимањои иќтибосшуда, барои њомилони забони иќтибоскунанда хос нестанд. 
Ин њодиса ба забони тољикї ва шевањои забони тољикї њам марбут аст, зеро аз 
чандин забони дунё иќтибос гирифта, барои њазми онњо ваќти зиёдеро сарф 
кардааст. Њазми лексемањо барои возењу равшан ва бетакаллуф баён кардани 
калимањо мусоидат мекунанд, ки соњибони шевањои забони тољикї њам анъанаи 
ниёкони худро барои баёни сода, вале маънии баланд давом медињанд ва ин аст, 
ки иќтибосотро дар доираи ќавонини савтиёт ва гуфтори шевагии худ истифода 
мебаранд. Ба ин масъала дахл намуда Е.С. Кубрякова менигорад, ки «многое 
здесь зависит от произносительных привычек, усвоенных носителями конкрет-
ных языков, и их артикуляционной базы, от особенностей их фонетического 
строя, типов структуры слога и типичных для данного языка звукосочетаний, 
характера ударения, мелодики речи и от других факторов» (6, с. 235).  

Таърихи забони тољикї гувоњ аст, ки њамсадоњои ќ ) ق ( , ъ  ( ع- ъайн), њ  (   ح-
hои  њуттї),   т )ط ، ت( , с ) س، ص، ث( , з ) ز، ذ، ض، ظ ( ва ц (с, тс), ки бо калимањояшон 
иќтибос шудаанд, њомилони забони тољикї онњоро ба савтиёти забони тољикї 
мутобиќ кунониданд. Талаффузи калимањои «эълон, ъолим, ъумр, њамд, ањмад,  
цирк» ва ѓайра барои њамаи тољикон осон набуд. Ин аст, ки имрўз калимањое, 
ки њарфи ъ (айн) доранд, бидуни он ва њамсодои њ (њои њуттї) ба «њои њавваз» 
иваз шуда, ба љои «ц» њарфњои «с» ва «тс» истифода мешаванд. Дар талаффузи -
ح - ,ъайнع  hои њуттї, т )ط ، ت( , с ) س، ص، ث( , з ) ز، ذ، ض، ظ(  шахсони алоњида, ки ба 
омўзиши забони арабї ва масоили динї машѓуланд, дастгоњи талаффузашонро 
мувофиќ кардаанд, вале талаффузи ин њарфњо барои њамаи тољикон муяссар 
намешавад. Бо вуљуди ин овозњои -ع ъайн, - ح hои њуттї ба њайати 
консонантизми лањљањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї ворид шуда-
анд, дар сохтани калимањо ва маъниофаринї фаъоланд ва ба ќонунњои дохилии 
он муросо кардаанд (11, с.81-83). Њарфњои ط ، ت  бо «т», س، ص، ث бо «с»,  ،ز، ذ، ض
 ,бо «з»-и тољикї мутобиќ шуданд. Ин ќонун фаќат ба забони тољикї хос нест  ظ
зеро «наблюдения над историей развития фонетического строя различных 
языков мира с достаточной убедительностью свидетельствуют так же о том, что 
во всех языках существуют относительно трудные для произношения звуки и 
сочетания звуков, от которых каждый язык стремится по возможности 
освободиться или превратить их в более легкие для произношения звуки и 
сочетания звуков» (6, с. 236).  

Забонњои ѓайр дар баробари савтиёт ба задаи калимањо, сохти грамматикї 
ва луѓавї ногузир таъсир мерасонад. «Дар натиљаи омезиши халќњову 
миллатњо, њамзистї, шароити дузабонию чандзабонї (билингвизм) ва ѓайра на 
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фаќат дар таркиби луѓати забон калимањои забони дигар маќом пайдо 
мекунанд, балки дар љойе дар сохтори овозї ва њатто сарфу нањви он њам 
таѓйирот ба вуљуд меояд» (12, с. 100). Дар робита ба зада њаминро гуфтан лозим 
аст, ки вай бештар дар байни ањолии шањрњо таъсир  дорад ва ба шевањо камтар 
роњ меёбад. Дар мисоли забони тољикї дидан мумкин аст, ки дар шањрњо 
намояндагони шевањои гуногун, зери таъсири забони русї, на танњо баъзе 
њамсадоњое, ки дар забони русї нестанд (аз ќабили ќ, њ), балки задаи 
калимањоро дар љойи маъмулии худашон мондан наметавонанд ва калимањои 
Ситора, Шањноза, Дилоро  ва ѓайраро, ки зада дар њиљои охир ќарор дорад, дар 
њиљои дуюм талаффуз мекунанд. 

«В лингвистической литературе отмечены случаи заимствования средств 
связи предложений - подчинительных и сочинительных союзов» (6, с. 239). Ба ин 
маънї аз забони арабї ба забони тољикї баъзе  унсурњои грамматикї ворид 
шуда, на танњо дар забони меъёр, балки дар саросари шевањо серистеъмол 
гаштаанд. Фаъол будани пайвандакњои пайвасткунандаи  ва, аммо, вале, лекин 
ва пасванди љамъбандии –от, ки моли забони арабианд, љойи шакку шубња 
надорад. Њамчунин, аз забони арабї луѓоте ворид шудааст, ки ба замми маънои 
луѓавї дар ташаккули њиссањои ёридињандаи нутќ мусоидат кардаанд. Аз 
љумла, пайвандакњои таркибї бо љузъњои арабии ваќт, њангом, сурат, модом, 
мисл, сабаб, њол, дараља, тарз, тавр, вуљуд, њад(д); таќвияти пешояндњои таркибї 
бо љузъњои арабии назар, нисбат, доим, оид; њиссачањо бо љузъњои арабии фаќат, 
њатто, илоњо, њатман; нидоњои ањсант, њайф, аљаб (аљабо), лаббай, хайрият ва 
ѓайра гувоњи раднопазири маънии болоанд.  

Таъсири омилњои берунї бо њамин ба анљом намерасад. Дар баъзе  забонњо 
ва шевањо системаи падежњои забони дигар (њолат, эъроб) низ таъсир 
мерасонад. Бо дарки амиќи ин масъала Е.С. Кубрякова баён менамояд, ки 
«влияние внешней среды может вызывать заметные сдвиги и в грамматическом 
строе языков. В области падежной системы оно может появляться в изменении 
количества падежей, или состава падежной системы, в особенностях значений 
падежей, моделях их построения, особенностях их исторического развития и т. 
д.» (6, с. 222).  

Њарчанд ки дар забони тољикї падеж (њолат) њамчун категорияи махсуси 
грамматикї мављуд нест, аммо назар ба тадќиќоти К.Б. Исмонов  нишонањои 
он бо таъсири забони арабї пайдо шудаанд. 

Таъсири хусусиёти грамматикии забони арабї ва русї аст, ки дар забони 
тољикї ва шевањои забони тољикї калимањои марбут ба љинси занона бо 
пасванди -а ва ё -ка ба вуљуд омадаанд. Инро дар калимањои Хуршеда, Ситора, 
Шањноза, Шоњина, комсомолка, активистка  ва ѓайра дидан мумкин аст.  

Шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї дар давоми садсолањо бо 
воќеаю њодисањои мухталифи таърихї, илмию фарњангии зиёде дучор шуда, аз 
таъсири забонњои дигар бархурдор гардидааст. Ин таъсир дар соњањои 
мухталифи таркиби луѓавии ин шевањо эњсос гардида, имрўз њам он идома 
дорад. Калимањои иќтибосии дар ин шевањо истифодашаванда гувоњи онанд, ки 
њомилони он бо халќњои ѓайр муносибатњои гуногуни њаётї доштаанд. 
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Воњидњои луѓавии иќтибосї ба таркиби луѓати забон ё шеваи ќарзгиранда 
ворид шуда, ба мурури замон дар фонди асосии он љой мегиранд ва дар 
калимасозию ба вуљуд овардани низоми лексикию семантикї фаъол мегарданд. 
Таќдири бисёр калимањои арабї, ки яке аз ќабатњои ќадимтарини воњидњои 
луѓавии иќтибосї дар забони тољикї ва шеваю лањљањои он ба шумор мераванд, 
ба њамин тарз сурат гирифтааст. Махсусан лањља калимањои иќтибосии арабиро 
мувофиќи ќоидаву ќонунњои худ корбаст мекунад. Барои намуна аз «Луѓати 
шевањои љанубї чанд мисол меорем. Воњиди луѓавии ваќт  дар лањљањои љанубї 
бо гунањои фонетики вах ва вахт бо ду маънї: 1) «ваќт, замон» ва 2) «барваќт, 
бармањал» истифода шуда, асоси ба вуљуд омадани пешоянди номии вахти (дар 
вахти, дар замони), таркибњои феълии вахт шидан ба маънии «фурсат шудан», 
вахт чоќ шидан ба маънии «хурсанд шудан» ва ѓайра шудааст (5, с. 80). 

Калимаи мўњтољ бо ду маънои омонимї: «эњтиёљманд, ниёзманд» ва «як 
навъ асбоби рўзгор» ба ќайд гирифта шудааст. 

Ин намунањо аз он гувоњї медињанд, ки калимањои иќтибосии арабї на 
фаќат дар такмили таркиби луѓати забони адабї, балки дар ташаккули таркиби 
луѓати лањља њам наќши муњим доранд. 

Ба таркиби луѓавии шевањои љанубї ва љануби шарќии забони тољикї 
калимањои зиёде аз забонњои дунё ворид шудаанд, ки онњо барои баровардани 
эњтиёљоти соњибони шева мусоидат намудаанд. Доду гирифти забонњо бо ду 
тарз сурат гирифта метавонад: 1) робитавї; 2) ѓайриробитавї. Шароити иќти-
боси ѓайриробитавї ба воќеањои таърихї, кишваркушоињо, интиќоли дину 
мазњаб ва муносибатњои фарњангї вобаста мебошад. Иќтибоси калимањои 
арабї ба њамин тарз анљом гирифтааст. 

Шароити иќтибоси робитавї ба муносибатњои њамсоягию њамкорї, њамзис-
тї, хешовандию њамхунї, робитањои иќтисодию фарњангї алоќаманд аст. 

Аз ин љост, ки дар таркиби луѓати забони тољикї, аз љумла лањљањои љанубї 
ва љануби шарќии он ѓайри калимањои арабї воњидњои луѓавии забонњои дигар 
њам дучор меоянд. Ба таркиби луѓати шевањои забони тољикї дар баробари 
њазорон вожањои арабї калимањои мансуб ба забони туркї-узбекї, русї ва ба 
тавассути он калимањои байналхалќї ворид шудаанд, ки сохти грамматикии 
сайќалёфтаи шевањо онњоро дар доираи меъёрњои худ мутеъ карда, барои 
ниёзњои худ истифода мебарад. Ѓайр аз ин се забон боз аз забонњои юнонию 
лотинї, њиндї, муѓулї ва ѓайра иќтибос шудааст, ки теъдоди калимањои 
камтареро фаро мегиранд ва, асосан, ба забони меъёр хосанд. 

Таъсири калимањои иќтибосї дар ташаккули њамаи њиссањои нутќи шевањои 
забони тољикї мусоидат кардаанд, ки тањќиќи алоњида мехоњад. Дар маљмўъ, 
иќтибоси калимањо њамчун яке аз омилњои берунї дар баробари калимањои 
аслии тољикї ќадам нињода, барои бою рангин шудани таркиби луѓавии шеваи 
љанубї ва љануби шарќии забони тољикї сањми бузург доранд.  
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Лексический состав говора и его развитие 

Ключевые слова: говор, лексика, грамматика, словообразование, группа языков, 
развитие, заимствование 

Автор статьи, анализируя лексический состав южных и юго-восточных говоров 
таджикского языка, определяет его связи с таджикским литературным языком и 
языками индоевропейских групп. Наряду с этим подвергает анализу становление и 
развитие лексики данных говоров. В процессе анализа основное внимание уделяется 
теоретическим факторам. Анализируется тот факт, что лексический состав (ЛС) 
таджикского языка, в том числе его говоров, сформировался в течение длительного 
исторического периода и неразрывно связан с историей таджикского народа. Все 
лексические изменения и преобразования связаны с определенными лингвис-
тическими и экстралингвистическими причинами. Согласно принципам применяе-
мой автором классификации, как словообразование, так и изменения значений слов 
являются результатом внутренних законов языка, в то время как заимствования, 
субъективные и объективные процессы относятся к внешним факторам. Исто-
рические события, развитие науки и культуры, технический прогресс, существо-
вавшие родственные связи между различными народностями - все это в совокуп-
ности  оказало заметное влияние на лексическое развитие всех говоров, в том числе 
южного и юго-восточного говоров таджикского языка. 

Южный и юго-восточный говоры сформировались наряду с литературным 
языком в течение длительных и  разнообразных исторических процессов. 

 
Lexical Structure of Vernaculars and their Development 

Key words: vernacular, vocabulary, grammar,word-building, group of languages, 
development, borrowing 
Analyzing the basic stock of words of southern and southern-eastern vernaculars of the 

Tajik language the author of the article defines its ties with the Tajik literary language and 
the languages of Indo-European  groups. Alongside with it the author  subject to analysis  
the formation and development of the vocabulary pertaining to the  vernaculars in 
question.  In the process of the analysis special attention is paid to theoretical  factors. The 
author  dwells especially on the fact that the  basic stock of words (BSW) of the Tajik 
language, its vernaculars inclusive – formed during the  long historic  period being 
unseverably connected with the history of the Tajik nation. All lexical changes and 
transformations are associated with certain linguistic and extra-linguistic reasons. 
According to the  principles of classification applied by the  author, such ones as word-
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building and changes of word meanings, are a result of inner laws of the  language 
whereas borrowings, subjective and objective processes pertain to outward factors. 
Historic  events, development of science and  culture, technical progress, relationships  
between different nationalities – all this in its integrity exerted noticealle influence on 
lexical development of   all vernaculars, southern and  southern-eastern ones  inclusive. 

Southern and southern-eastern vernaculars formed alongside with the literary 
language during long various historic processes. 
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